
Icona biblica: fidarsi di una Parola e mettersi in cammino 

Giovanni 4, 43-53 

 

Gesù partì [dalla Samarìa] per la Galilea.  
Andò dunque di nuovo a Cana di Galilea, dove 
aveva cambiato l'acqua in vino. Vi era un 
funzionario del re, che aveva un figlio malato a 
Cafàrnao.  
Costui, udito che Gesù era venuto dalla Giudea in 
Galilea, si recò da lui e gli chiedeva di scendere a 
guarire suo figlio, perché stava per morire. 
Gesù gli disse: «Se non vedete segni e prodigi, voi 
non credete».  
Il funzionario del re gli disse: «Signore, scendi 
prima che il mio bambino muoia».  
Gesù gli rispose: «Va', tuo figlio vive».  
Quell'uomo credette alla parola che Gesù gli 
aveva detto e si mise in cammino.  
Proprio mentre scendeva, gli vennero incontro i 
suoi servi a dirgli: «Tuo figlio vive!».  
Volle sapere da loro a che ora avesse cominciato 
a star meglio. Gli dissero: «Ieri, un'ora dopo 
mezzogiorno, la febbre lo ha lasciato».  
Il padre riconobbe che proprio a quell'ora Gesù gli 
aveva detto: «Tuo figlio vive», e credette lui con 
tutta la sua famiglia. 

Jesús partió [desde Samaria] hacia Galilea.  
Y fue otra vez a Caná de Galilea, donde había 
convertido el agua en vino. Había allí un funcionario 
real, que tenía su hijo enfermo en Cafarnaúm.  
Cuando supo que Jesús había llegado de Judea y se 
encontraba en Galilea, fue a verlo y le suplicó que 
bajara a curar a su hijo moribundo.  
Jesús le dijo: «Si no ven signos y prodigios, ustedes 
no creen».  
El funcionario le respondió: «Señor, baja antes que 
mi hijo se muera».  
«Vuelve a tu casa, tu hijo vive», le dijo Jesús.  
El hombre creyó en la palabra que Jesús le había 
dicho y se puso en camino.  
Mientras descendía, le salieron al encuentro sus 
servidores y la anunciaron que su hijo vivía.  
El les preguntó a qué hora se había sentido mejor. 
«Ayer, a la una de la tarde, se le fue la fiebre», le 
respondieron.  
El padre recordó que era la misma hora en que Jesús 
le había dicho: «Tu hijo vive». Y entonces creyó él y 
toda su familia. 

Jesus foi para a Galiléia e voltou a Caná da 
Galiléia, onde tinha mudado a água em vinho.  
Havia um funcionário do rei, cujo filho se 
encontrava doente em Cafarnaum. Quando ouviu 
dizer que Jesus tinha vindo da Judéia para a 
Galiléia, ele foi ao encontro dele e pediu-lhe que 
descesse até Cafarnaum para curar o seu filho, 
que estava à morte. 
Jesus lhe disse: “Se não virdes sinais e prodígios, 
nunca acreditareis”. O funcionário do rei disse: 
“Senhor, desce, antes que meu filho morra!”  
Ele respondeu: “Podes ir, teu filho vive”.  
O homem acreditou na palavra de Jesus e 
partiu.  
Enquanto descia para Cafarnaum, os 
empregados foram-lhe ao encontro para dizer 
que seu filho vivia. 
Ele perguntou a que horas o menino tinha 
melhorado. Eles responderam: “Ontem, à uma da 
tarde, a febre passou”. O pai verificou que era 
exatamente nessa hora que Jesus lhe tinha dito: 

Jésus repartit de là pour la Galilée. 
Il repassa par Cana en Galilée, où il avait changé 
l'eau en vin. Or, à Capernaüm vivait un haut 
fonctionnaire dont le fils était très malade.  
Quand il apprit que Jésus était revenu de Judée en 
Galilée, il alla le trouver et le supplia de venir guérir 
son fils qui était sur le point de mourir. Jésus lui dit : 
A moins de voir des signes miraculeux et des choses 
extraordinaires, vous ne croirez donc pas ?  
Mais le fonctionnaire insistait : Seigneur, viens vite 
avant que mon petit garçon ne meure.  
Va, lui dit Jésus, rentre chez toi, ton fils est bien 
portant. 
Cet homme a cru à la parole que Jésus lui avait 
dite et il s’est mis en route. 
Sur le chemin du retour, plusieurs de ses serviteurs 
vinrent à sa rencontre et lui annoncèrent : Ton fils est 
bien portant !  
Il leur demanda à quelle heure son état s'était 
amélioré. Ils lui répondirent : C'est hier vers une 
heure de l'après-midi que la fièvre l'a quitté.  
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“Teu filho vive”. Ele, então, passou a crer, 
juntamente com toda a sua família. 

Le père constata que c'était l'heure même où Jésus 
lui avait dit : « Ton fils est bien portant. » Dès lors il 
crut, lui et toute sa famille. 

 


